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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (26th sidrot) - Acts 7 - 10 

 

:mrbd  tmah  lwdgh  nhkh  rmayw  Acts7:1 

:�́š´ƒ¸C œ¶÷½‚µ† �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

1. wayo’mer hakohen hagadol ha’emeth d’baram. 
 

Acts7:1 The high priest said, “Are these words of truth?” 
 

‹7:1› Εἶπεν δὲ ὁ ἀρχιερεύς, Εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει;   
1 Eipen de ho archiereus, Ei tauta hout�s echei?   

 And said the high priest, “If these things thus it is?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

harn  dwbkh  yhla  womc  twbaw  myja  mycna  rmayw  noyw  2 

:nrjb  bcy  mrf  myrhn  mrab  wtwyhb  wnyba  mhrba-la   

†́‚̧š¹’ …Ÿƒ´Jµ† ‹·†¾�½‚ E”´÷¸� œŸƒ́‚̧‡ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:‘´š´‰̧A ƒ·�·‹ �¶š¶Š �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚µA ŸœŸ‹̧†¹A E’‹¹ƒ´‚ �́†́š¸ƒµ‚-�¶‚  
2. waya`an wayo’mer ‘anashim ‘achim w’aboth sh’ma`u ‘Elohey hakabod nir’ah  
‘el-‘Ab’raham ‘abinu bih’yotho ba’Aram Naharayim terem yesheb b’Charan. 
 

Acts7:2 He answered and said, “Men, brethren and fathers, listen:   

The El of glory appeared to our father Abraham when he was in Aram Naharayim,  

before he dwelt in Charan,” 
 

‹2› ὁ δὲ ἔφη, Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε.   
Ὁ θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ ἡµῶν Ἀβραὰµ ὄντι  
ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρρὰν 
2 ho de eph�, Andres adelphoi kai pateres, akousate.  Ho theos t�s dox�s �phth�  

 And he said, “Men, brothers and fathers, listen, the El of glory appeared 

tŸ patri h�m�n Abraam onti en tÿ Mesopotamia! prin � katoik�sai auton en Charran  

 to our father Abraham while being in Mesopotamia before he lived in Haran”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktdlwmmw  keram  kl-kl  wyla  rmayw  3 

:ara  rca  erah-la  abw 

¡¶U¸…µ�ŸL¹÷E ¡̧˜̧šµ‚·÷ ¡¸�-¢¶� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:́¼¶‚̧šµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒE 
3. wayo’mer ‘elayu le’k-l’ak me’ar’ts’ak umimolad’teak  
ubo’ ‘el-ha’arets ‘asher ‘ar’ea. 
 

Acts7:3 and said to him, “Come you from your land and from your relatives,  

and come into the land that I shall show you.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ [ἐκ] τῆς συγγενείας σου,  
καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω.   
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3 kai eipen pros auton, Exelthe ek t�s g�s sou kai [ek] t�s syggeneias sou,  

 and he said to him, “Depart from your land and from your relatives, 

kai deuro eis t�n g�n h�n an soi deix�.   
 and come to the land whichever I may show you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ryboh  wyba  twm  yrjaw  nrjb  bcyw  mydck  eram  aeyw  4 

:hzh  mwyk  hb  mybcy  mta  rca  tazh  erah-la  mcm  wta   

š‹¹ƒ½”¶† ‡‹¹ƒ́‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‘´š´‰̧A ƒ¶�·Iµ‡ �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ … 

:†¶Fµ† �ŸIµJ D́A �‹¹ƒ̧�‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�¶‚ �́V¹÷ Ÿœ¾‚  
4. wayetse’ me’erets Kas’dim wayesheb b’Charan w’acharey moth ‘abiu he`ebir ‘otho 
misham ‘el-ha’arets hazo’th ‘asher ‘atem ysh’bim bah kayom hazeh. 
 

Acts7:4 Then he came out of the land of the Kasdim and dwelt in Charan.   

From there, after the death of his father, he removed him to this land  

in which you dwell in it as of this day. 
 

‹4› τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν.   
κἀκεῖθεν µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετῴκισεν αὐτὸν  
εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑµεῖς νῦν κατοικεῖτε, 
4 tote exelth�n ek g�s Chaldai�n katŸk�sen en Charran.   
 Then having departed from the land of the Chaldeans he settled in Haran.   

kakeithen meta to apothanein ton patera autou metŸkisen auton  

 And from there after the death of his father, he resettled him 

eis t�n g�n taut�n eis h�n hymeis nyn katoikeite,  

 in this land in which we now are living,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lgr-pk  krdm  al-pa  hljn  hb  wl  ntn  alw  5 

:nb  wl-hyh  mrfb  wyrja  worzlw  wl  hzjal  httl  jfbyw 

�¶„´š-•µJ ¢µš¸…¹÷ ‚¾�-•µ‚ †́�¼‰µ’ D´A Ÿ� ‘µœ´’ ‚¾�¸‡ † 

:‘·A Ÿ�-†́‹´† �¶š¶Š¸A ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”¸šµˆ¸�E Ÿ� †́Fº‰¼‚µ� D́U¹œ¸� ‰µŞ̌ƒµIµ‡ 
5. w’lo’ nathan lo bah nachalah ‘aph-lo’ mid’ra’k kaph-ragel  
wayab’tach l’thitah la’achuzah lo ul’zar’`o ‘acharayu b’terem hayah-lo ben. 
 

Acts7:5 He gave him no inheritance in it, not even to a step of a sole of a foot,  

But He promised to give it to Him as a possession, and to His descendants after Him,  

when as yet He had no son, 
 

‹5› καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονοµίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆµα ποδὸς  
καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν  
καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου.   
5 kai ouk ed�ken autŸ kl�ronomian en autÿ oude b�ma podos  

 and He did not give to Him an inheritance in it nor the step of a foot 

kai ep�ggeilato dounai autŸ eis kataschesin aut�n  

 and He promised to give to Him for a possession it 

kai tŸ spermati autou metí auton, ouk ontos autŸ teknou.   

 and to His seed after Him, not being to Him a child.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mhl  al  erab  worz  hyhy  rg-yk  myhla  wl  rmayw  6 

:hnc  twam  obra  mta  wnow  mwdbow 

 �¶†´� ‚¾� —¶š¶‚̧A Ÿ”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ š·„-‹¹J �‹¹†¾�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†́’́� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �́œ¾‚ EM¹”¸‡ �E…́ƒ¼”µ‡ 
6. wayo’mer lo ‘Elohim ki-ger yih’yeh zar’`o b’erets lo’ lahem  
wa`abadum w’`inu ‘otham ‘ar’ba` me’oth shanah. 
 

Acts7:6 Elohim spoke with him saying, “that His seed shall be a sojourner  

in a foreign land that are not to them, and they shall enslave them 

and they shall mistreat them for four hundred years.” 
 

‹6› ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ  
καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια·   
6 elal�sen de hout�s ho theos hoti estai to sperma autou paroikon en gÿ allotria!  
 And spoke thus Elohim, “that shall be His seed a stranger in another’s land 

kai doul�sousin auto kai kak�sousin et� tetrakosia;   

 and they shall enslave them and they shall mistreat them four hundred years.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  rma  ykna  nd  wdboy  rca  ywgh-ta  mgw  7 

:hzh  mwqmb  ynwdboyw  waey  nk-yrjaw 

 �‹¹†¾�½‚ šµ÷́‚ ‹¹�¾’́‚ ‘´C E…¾ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ ˆ 

:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA ‹¹’E…̧ƒµ”µ‹¸‡ E‚̧ ·̃‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
7. w’gam ‘eth-hagoy ‘asher ya`abodu dan ‘anoki ‘amar ‘Elohim  
w’acharey-ken yets’u w’ya`ab’duni bamaqom hazeh. 
 

Acts7:7 “Also the nation to which they shall be enslaved, I shall judge,” said Elohim,  

“and after that they shall come out and serve Me in this place.” 
 

‹7› καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, ὁ θεὸς εἶπεν,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσίν µοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
7 kai to ethnos hŸ ean douleusousin krin� eg�,  

 “And the nation in whichever they shall serve as servants I shall judge.”   

ho theos eipen, kai meta tauta exeleusontai 

  The Elohim said, “And after these things they shall come out 

kai latreusousin moi en tŸ topŸ toutŸ.   

 and shall serve Me in this place.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qjey-ta  dylwh  nkw  hlymh  tyrb-ta  wl-ntyw  8 

  bqoy-ta  dylwh  qjeyw  ynymch  mwyb  wta  lmyw 
:twbah  rco  mync-ta  dylwh  bqoyw 

™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘·�¸‡ †́�‹¹Lµ† œ‹¹š¸A-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ‰ 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ¾‚ �́÷́Iµ‡ 
:œŸƒ́‚́† š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 

8. wayiten-lo ‘eth-b’rith hamilah w’ken holid ‘eth-Yits’chaq  
wayamal ‘otho bayom hash’mini w’Yits’chaq holid ‘eth-Ya`aqob  
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w’Ya`aqob holid ‘eth-sh’neym `asar ha’aboth. 
 

Acts7:8 He gave him the covenant of circumcision.   

And so Abraham brought forth Yitschaq and circumcised him on the eighth day.  

And Isaac brought forth Yaaqob and Yaaqob brought forth the twelve fathers. 
 

‹8› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτοµῆς·  καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ  
καὶ περιέτεµεν αὐτὸν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ,  
καὶ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 
8 kai ed�ken autŸ diath�k�n peritom�s;   

 And he gave to him a covenant of circumcision.   

kai hout�s egenn�sen ton Isaak kai perietemen auton tÿ h�mera! tÿ ogdoÿ,  
 And thus he became the father of Isaac and circumcised him on the day eighth, 

kai Isaak ton Iak�b, kai Iak�b tous d�deka patriarchas.  

 and Isaac became the father of Jacob, and Jacob of the twelve patriarchs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmyrem  wtwa  wrkmyw  pswyb  twbah  wanqyw  9 

:wmo  hyh  myhlaw 

†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ ŸœŸ‚ Eš¸J̧÷¹Iµ‡ •·“Ÿ‹̧A œŸƒ´‚́† E‚̧’µ™¸‹µ‡ Š 

:ŸL¹” †́‹´† �‹¹†¾�‚·‡ 
9. way’qan’u ha’aboth b’Yoseph wayim’k’ru ‘otho Mits’ray’mah w’Elohim hayah `imo. 
 

Acts7:9 The fathers became jealous of Yoseph and sold him into Mitsrayim.   

But Elohim was with him, 
 

‹9› Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον.   
καὶ ἦν ὁ θεὸς µετ’ αὐτοῦ 

9 Kai hoi patriarchai z�l�santes ton I�s�ph apedonto eis Aigypton;   

 And the patriarchs having been jealous of Joseph sold him into Egypt.   

kai �n ho theos metí autou  

 And was the Elohim with him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  horp  ynpl  hmkjw  nj  wl-ntyw  wytwre-lkm  whlyeyw  10 

:wtyb-lk  low  myrem-lo  fylc  whmycyw  myrem  klm 

 †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� †́÷¸�́‰̧‡ ‘·‰ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ‡‹́œŸš́˜-�́J¹÷ E†·�‹¹QµIµ‡ ‹ 

:Ÿœ‹·A-�́J �µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” Š‹¹Kµ� E†·÷‹¹ā̧‹µ‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ 
10. wayatsilehu mikal-tsarothayu wayiten-lo chen w’chak’mah liph’ney  
Phar’`oh mele’k Mits’rayim way’simehu shalit `al-Mits’rayim w’`al kal-beytho. 
 

Acts7:10 and delivered him from all his afflictions, and gave him favor and wisdom  

before Pharaoh, king of Mitsrayim.  He appointed him governor over Mitsrayim  

and all his household. 
 

‹10› καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν  
καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούµενον 
ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ [ἐφ’] ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
10 kai exeilato auton ek pas�n t�n thlipse�n autou kai ed�ken autŸ charin  

 and He delivered him from all his tribulations and gave to him grace 
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kai sophian enantion Phara� basile�s Aigyptou  

 and wisdom before Pharaoh, king of Egypt, 

kai katest�sen auton h�goumenon epí Aigypton kai [eph5] holon ton oikon autou.   
 and he appointed him the one ruling over Egypt and over his whole house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlwdg  hrew  nonkw  myrem  era-lk-lo  bor  yhyw  11 

:lka  waem-al  wnytwbaw 

†́�Ÿ…̧„ †´š́˜̧‡ ‘µ”µ’̧�E �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J-�µ” ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�¶�¾‚ E‚̧˜́÷-‚¾� E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ 
11. way’hi ra`ab `al-kal-‘erets Mits’rayim uK’na`an w’tsarah g’dolah  
wa’abotheynu lo’-mats’u ‘okel. 
 

Acts7:11 Then a famine and great affliction came over all the land of Mitsrayim  

and Kanaan, and our fathers found no food. 
 

‹11› ἦλθεν δὲ λιµὸς ἐφ’ ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ Χανάαν καὶ θλῖψις µεγάλη,  
καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσµατα οἱ πατέρες ἡµῶν.   
11 �lthen de limos ephí hol�n t�n Aigypton kai Chanaan kai thlipsis megal�,  
 Now came a famine over all Egypt and Canaan and great tribulation, 

kai ouch �huriskon chortasmata hoi pateres h�m�n.   

 and were not finding food our fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myremb  rbc-cy  yk  bqoy  omcyw  12 

:hnwcarh  mopb  wnytwba-ta  hmc-jlcyw 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A š¶ƒ¶�-�¶‹ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´† �µ”µPµA E’‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ †́L´�-‰µ�̧�¹Iµ‡ 
12. wayish’ma` Ya`aqob ki yesh-sheber b’Mits’rayim  
wayish’lach-shamah ‘eth-‘abotheynu bapa`am hari’shonah. 
 

Acts7:12 After Yaaqob heard that there was sustenance in Mitsrayim,  

he sent our fathers there the first time, 
 

‹12› ἀκούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα σιτία  
εἰς Αἴγυπτον ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡµῶν πρῶτον.   
12 akousas de Iak�b onta sitia eis Aigypton exapesteilen tous pateras h�m�n pr�ton;   

 And having heard Jacob, wheat being in Egypt, he sent out our fathers first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-la  pswy  odwth  tynch  mopbw  13 

:horpl  htlgn  pswy  tdlwmw 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ”µCµ‡̧œ¹† œ‹¹’·Vµ† �µ”µPµƒE „‹ 

:†¾”̧šµ–¸� †́œ¸�̧„¹’ •·“Ÿ‹ œ¶…¶�Ÿ÷E 
13. ubapa`am hashenith hith’wada` Yoseph ‘el-‘echayu  
umoledeth Yoseph nig’l’thah l’Phar’`oh. 
 

Acts7:13 and on the second time Yoseph was made known to his brothers,  

and Yoseph’s nationality became known to Pharaoh. 
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‹13› καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ  
καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος [τοῦ] Ἰωσήφ.   
13 kai en tŸ deuterŸ anegn�risth� I�s�ph tois adelphois autou  

 And on the second visit was made known again Joseph to his brothers 

kai phaneron egeneto tŸ Phara� to genos [tou] I�s�ph.   
 and became manifest to Pharaoh the family of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyba  bqoyl  arqyw  pswy  jlcyw  14 

:cpn  cmjw  myobc  wtjpcm-lklw 

‡‹¹ƒ´‚ ƒ¾™¼”µ‹¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

:�¶–´’ �·÷´‰̧‡ �‹¹”¸ƒ¹� ŸU̧‰µP¸�¹÷-�́�̧�E 
14. wayish’lach Yoseph wayiq’ra’ l’Ya`aqob ‘abiu  
ul’kal-mish’pach’to shib’`im w’chamesh naphesh. 
 

Acts7:14 Yoseph sent and called Yaaqob his father  

and all his family, seventy-five souls. 
 

‹14› ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ µετεκαλέσατο Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ  
καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς ἑβδοµήκοντα πέντε.   
14 aposteilas de I�s�ph metekalesato Iak�b ton patera autou  
 And having sent, Joseph summoned Jacob, his father, 

kai pasan t�n syggeneian en psychais hebdom�konta pente.   

 and all the relatives, in souls seventy-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnytwbaw  awh  tmyw  hmyrem  bqoy  dryw  15 

:E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ ‚E† œ´÷́Iµ‡ †́÷¸‹́š¸ ¹̃÷ ƒ¾™¼”µ‹ …¶š·Iµ‡ ‡Š 

15. wayered Ya`aqob Mits’ray’mah wayamath hu’ wa’abotheynu. 
 

Acts7:15 And Yaaqob went down to Egypt, and he and our fathers died. 
 

‹15› καὶ κατέβη Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν, 
15 kai kateb� Iak�b eis Aigypton.  kai eteleut�sen autos kai hoi pateres h�m�n,  

 And came down Jacob to Egypt and he died and our fathers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqb  wmcwyw  hmkc  wabwyw  16 

:mkc  yba  rwmj-ynb  dym  wpskb  mhrba  hnq  rca 

š¶ƒ¶Rµƒ E÷̧āEIµ‡ †́÷¶�̧� E‚̧ƒEIµ‡ ˆŠ 

:�¶�̧� ‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰-‹·’̧A …µI¹÷ ŸP̧“µ�¸A �́†́š¸ƒµ‚ †́’́™ š¶�¼‚ 
16. wayub’u Sh’kemah wayus’mu baqeber  
‘asher qanah ‘Ab’raham b’kas’po miyad b’ney-Chamor ‘abi Sh’kem. 
 

Acts7:16 They were brought over to Shekem and laid in the tomb that Abraham  

bought with his money from the sons of Chamor the father in Shekem. 
 

‹16› καὶ µετετέθησαν εἰς Συχὲµ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ µνήµατι  
ᾧ ὠνήσατο Ἀβραὰµ τιµῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἑµµὼρ ἐν Συχέµ. 
16 kai meteteth�san eis Sychem kai eteth�san en tŸ mn�mati  
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 and they were brought back to Shechem and were placed in the tomb 

hŸ �n�sato Abraam tim�s argyriou para t�n hui�n Hemm�r en Sychem.  

 which Abraham bought for a sum of silver from the son of Hamor in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhrbal  myhla  obcn  rca  howbch  to  hbrq  rcak  yhyw  17 

:myremb  bryw  moh  ldgyw   

�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹†¾�½‚ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ† œ·” †́ƒ¸š́™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A ƒ¶š¹Iµ‡ �́”´† �µÇ„¹Iµ‡  
17. way’hi ka’asher qar’bah `eth hash’bu`ah ‘asher nish’ba` ‘Elohim l’Ab’raham  
wayig’dal ha`am wayireb b’Mits’rayim. 
 

Acts7:17 And it came to pass as the time of the promise drew near  

which Elohim had worn to Abraham, the people increased and multiplied in Mitsrayim, 
 

‹17› Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡµολόγησεν ὁ θεὸς τῷ Ἀβραάµ,  
ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ 

17 Kath�s de �ggizen ho chronos t�s epaggelias h�s h�molog�sen ho theos  

 Now as was drawing near the time of the promise which promised Elohim 

tŸ Abraam, �ux�sen ho laos kai epl�thynth� en AigyptŸ 

 to Abraham, grew the people and werw multiplied in Egypt  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pswy-ta  ody-al  rca  rja  klm  mq-yk  do  18 

:•·“Ÿ‹-œ¶‚ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ š·‰µ‚ ¢¶�¶÷ �́™-‹¹J …µ” ‰‹ 

18. `ad ki-qam mele’k ‘acher ‘asher lo’-yada` ‘eth-Yoseph. 
 

Acts7:18 until another king arose who did not know Yoseph. 
 

‹18› ἄχρι οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος [ἐπ’ Αἴγυπτον] ὃς οὐκ ᾔδει τὸν Ἰωσήφ.   
18 achri hou anest� basileus heteros [epí Aigypton] hos ouk ÿdei ton I�s�ph.   

 until arose another king over Egypt who had not known Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnytwbal  oryw  wntjpcml  mkjth  hzw  19 

:mtwyjh  ytlbl  hdch  ynp-la  mhyllo-ta  kylchl 

E’‹·œŸƒ¼‚µ� ”µš´Iµ‡ E’·U¸‰µP¸�¹÷¸� �·Jµ‰̧œ¹† †¶ˆ̧‡ Š‹ 

:�́œŸ‹¼‰µ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�¶‚ �¶†‹·�¼�¾”-œ¶‚ ¢‹¹�̧�µ†¸� 
19. w’zeh hith’chakem l’mish’pach’tenu wayara` la’abotheynu  
l’hash’li’k ‘eth-`olaleyhem ‘el-p’ney hasadeh l’bil’ti hachayotham. 
 

Acts7:19 He plotted against our kindred and mistreated our fathers,  

making them to cast out their young males, to the surface of the field,  

so that they should not live. 
 

‹19› οὗτος κατασοφισάµενος τὸ γένος ἡµῶν ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας [ἡµῶν]  
τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν εἰς τὸ µὴ ζῳογονεῖσθαι.   
19 houtos katasophisamenos to genos h�m�n ekak�sen tous pateras [h�m�n]  

 This one having taken advantage of our nation mistreated our fathers 

tou poiein ta breph� ektheta aut�n eis to m� zŸogoneisthai.    
 to make infants of them exposed in order not to keep them alive.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlal  bwf-yhyw  hcm  dlwn  ayhh  tob  20 

:myjry  hclc  wyba  tybb  nwma  yhyw 

�‹¹†¾�‚·� ƒŸŠ-‹¹†̧‹µ‡ †¶�÷ …µ�Ÿ’ ‚‹¹†µ† œ·”́A � 

:�‹¹‰́š¸‹ †́��¸� ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸A ‘E÷́‚ ‹¹†̧‹µ‡ 
20. ba`eth hahi’ nolad Mosheh  
way’hi-tob l’Elohim way’hi ‘amun b’beyth ‘abiu sh’lshah y’rachim. 
 

Acts7:20 At this time Mosheh was born, and he was well-pleasing to Elohim,  

and he was reared three months in the house of his father. 
 

‹20› ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωϋσῆς καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ θεῷ·   
ὃς ἀνετράφη µῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός, 
20 en hŸ kairŸ egenn�th� M�us�s, kai �n asteios tŸ theŸ;   

 In which time was born Moses, and he was well pleasing to Elohim; 

hos anetraph� m�nas treis en tŸ oikŸ tou patros,  

 who was murtured for three months in the house of his father,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nbl  hl  whldgtw  horp-tb  wta  hpsa  klch  rcakw  21 

:‘·ƒ¸� D́� E†·�̧Cµ„¸Uµ‡ †¾”̧šµP-œµA Ÿœ¾‚ †´–̧“´‚ ¢µ�̧�º† š¶�¼‚µ�¸‡ ‚� 

21. w’ka’asher hush’la’k ‘as’phah ‘otho bath-Par’`oh wat’gad’lehu lah l’ben. 
 

Acts7:21 But after he was exposed, Pharaoh’s daughter took him up  

and reared him as her son for herself. 
 

‹21› ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ  
καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν.   
21 ektethentos de autou aneilato auton h� thygat�r Phara�  

 and having been exposed him, took up him the daughter of Pharaoh 

kai anethrepsato auton heautÿ eis huion.   

 and she raised him for herself as a son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrem  tmkj-lkb  hcm  dmlyw  22 

:mycombw  myrbdb  rwbg  yhyw 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ œµ÷̧�´‰-�́�̧A †¶�÷ …µLº�̧‹µ‡ ƒ� 
:�‹¹ā¼”µ÷̧ƒE �‹¹š´ƒ¸…¹A šŸA¹„ ‹¹†¸‹µ‡ 

22. way’lumad Mosheh b’kal-chak’math Mits’rayim  
way’hi gibor bid’barim ub’ma`asim. 
 

Acts7:22 Mosheh was instructed in all the wisdom of the Mitsrayim,  

and was mighty in words and deeds. 
 

‹22› καὶ ἐπαιδεύθη Μωϋσῆς [ἐν] πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων,  
ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. 
22 kai epaideuth� M�us�s [en] pasÿ sophia! Aigypti�n,  

 And Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians, 

�n de dynatos en logois kai ergois autou.  
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 and he was powerful in words and his deeds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dqpl  wbl-lo  hlo  hnc  myobra  wl-talmbw  23 

:larcy  ynb  wyja-ta 

 …¾™¸–¹� ŸA¹�-�µ” †́�´” †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ Ÿ�-œ‚¾�̧÷¹ƒE „� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ 
23. ubim’lo’th-lo ‘ar’ba`im shanah `alah `al-libo liph’qod ‘eth-‘echayu b’ney Yis’ra’El. 
 

Acts7:23 But when he was full forty years old,  

it came into his heart to visit his brethren, the sons of Yisra’El. 
 

‹23› Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακονταετὴς χρόνος,  
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ.   
23 H�s de epl�routo autŸ tesserakontaet�s chronos,  

 But when was fulfilled in him forty years time, 

aneb� epi t�n kardian autou episkepsasthai tous adelphous autou tous huious Isra�l.   

 arose upon his heart to visit his brothers, the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  ocwyw  mnj  hkm  dja  cya  aryw  24 

:yremh-ta  wtwkhb  hkmh  tmqn  mqyw 

Ÿ� ”µ�ŸIµ‡ �́M¹‰ †¶Jº÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ …� 

:‹¹ş̌ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ŸœŸJµ†¸A †¶JºLµ† œµ÷¸™¹’ �¾R¹Iµ‡ 
24. wayar’ ‘ish ‘echad mukeh chinam wayosha` lo  
wayiqom niq’math hamukeh b’hakotho ‘eth-haMits’ri. 
 

Acts7:24 And seeing one of them being wronged unjustly,  

he defended him and took vengeance for the oppressed by striking down the Mitsri. 
 

‹24› καὶ ἰδών τινα ἀδικούµενον ἠµύνατο  
καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουµένῳ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον.   
24 kai id�n tina adikoumenon �mynato kai epoi�sen  

 And having seen someone being treated unjustly, he retaliated and brought 

ekdik�sin tŸ kataponoumenŸ pataxas ton Aigyption.   
 justice for the one being oppressed, having struck down the Egyptian.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja  wnyby  yk  wbblb  bcjyw  25 

:wnybh  al  mhw  howct  mhl  myhlah  nty  wdy-lo  rca 

‡‹́‰¶‚ E’‹¹ƒ́‹ ‹¹J Ÿƒ´ƒ̧�¹A ƒ¾�¼‰µIµ‡ †� 

:E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ †́”E�̧U �¶†́� �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ 
25. wayachashob bil’babo ki yabinu ‘echayu  
‘asher `al-yado yiten ha’Elohim lahem t’shu`ah w’hem lo’ hebinu. 
 

Acts7:25 He thought in his heart that his brethren would understand  

that the Elohim would give them deliverance by his hand, but they did not understand. 
 

‹25› ἐνόµιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς [αὐτοῦ]  
ὅτι ὁ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς·  οἱ δὲ οὐ συνῆκαν.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

25 enomizen de synienai tous adelphous [autou] hoti ho theos 

 Now he was thinking to understand his brothers that the Elohim 

dia cheiros autou did�sin s�t�rian autois;  hoi de ou syn�kan.   
 by his hand is giving salvation to them.  But they did not understand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myen  mhw  mkwtb  abyw  ynch  mwyb  yhyw  26 

  mta  myja  mycna  rmal  mhynyb  mwlc  twcol  cqbyw 
:wyja-ta  cya  wkt  hmlw 

�‹¹Q¹’ �·†¸‡ �́�Ÿœ̧A ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

�¶Uµ‚ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ š¾÷‚·� �¶†‹·’‹·A �Ÿ�́� œŸā¼”µ� �·Rµƒ¸‹µ‡ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ EJµœ †´Ĺ�¸‡ 

26. way’hi bayom hasheni wayabo’ b’thokam w’hem nitsim way’baqesh la`asoth 
shalom beyneyhem le’mor ‘anashim ‘achim ‘atem w’lamah thaku ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Acts7:26 And it came to pass on the second day he came among them  

as they were fighting, and he requested to make them in peace among them,  

saying, “Men, you are brethren, why do you wrong one another?” 
 

‹26› τῇ τε ἐπιούσῃ ἡµέρᾳ ὤφθη αὐτοῖς µαχοµένοις καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς 
εἰρήνην εἰπών, Ἄνδρες, ἀδελφοί ἐστε·  ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους;   
26 tÿ te epiousÿ h�mera! �phth� autois machomenois  

 And on the next day he appeared to them as they were fighting 

kai syn�llassen autous eis eir�n�n eip�n,  
 and was reconciling them to peace having said, 

Andres, adelphoi este;  hinati adikeite all�lous?   

  “Men, you are brothers.  Why are you injuring one another?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnylo  fpcw  rc  cyal  kmc  ym  rmal  wpdh  whor-ta  hkmhw  27 

š¾÷‚·� Ÿ–́…¼† E†·”·š-œ¶‚ †¶JµLµ†¸‡ ˆ� 

:E’‹·�́” Š·–¾�̧‡ šµā �‹¹‚̧� ¡̧÷´ā ‹¹÷ 
27. w’hamakeh ‘eth-re`ehu hadapho le’mor mi sam’ak l’ish sar w’shophet `aleynu. 
 

Acts7:27 But he who was wronging his neighbor pushed him away, saying,  

“Who made you a ruler and judge over us?” 
 

‹27› ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών,  
Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ’ ἡµῶν;   
27 ho de adik�n ton pl�sion ap�sato auton eip�n,  

 But the one injuring his neighbor pushed aside him having said, 

Tis se katest�sen archonta kai dikast�n ephí h�m�n?  

  “Who appointed you ruler and judge over us?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yremh-ta  lmta  tgrh  rcak  rma  hta  yngrhlh  28 

:‹¹ş̌ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¾÷̧œ¶‚ ́U¸„µš́† š¶�¼‚µJ š·÷¾‚ †́Uµ‚ ‹¹’·„¸š´†̧�µ† ‰� 

28. hal’har’geni ‘atah ‘omer ka’asher harag’at ‘eth’mol ‘eth-haMits’ri. 
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Acts7:28 “Are you saying to kill me, as you killed the Mitsri yesterday?” 
 

‹28› µὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον;   
28 m� anelein me sy theleis  

 “Do not kill me you wish 

hon tropon aneiles echthes ton Aigyption?   

 in the same manner as you killed yesterday the Egyptian?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nydm  erab  rg-yhyw  hzh  rbdh-lo  hcm  jrbyw  29 

:mynb  ync  mc  dlwyw 

 ‘´‹¸…¹÷ —¶š¶‚̧A š·„-‹¹†̧‹µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” †¶�÷ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ Š� 

:�‹¹’́ƒ ‹·’̧� �́� …¶�ŸIµ‡ 
29. wayib’rach Mosheh `al-hadabar hazeh way’hi-ger b’erets Mid’yan  
wayoled sham sh’ney banim. 
 

Acts7:29 At this saying, Mosheh fled and became a sojourner in the land of Midyan,  

where he fathered two sons. 
 

‹29› ἔφυγεν δὲ Μωϋσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ Μαδιάµ,  
οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο. 
29 ephygen de M�us�s en tŸ logŸ toutŸ kai egeneto paroikos en gÿ Madiam,  

 And fled Moses at this word and became a stranger in the land of Midian, 

hou egenn�sen huious duo.  

 where he became the father of two sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kalm  wyla  harn  hnc  myobra  talmbw  30 

:hnsh  kwtm  ca-tblb  ynys  rh  rbdmb 

¢´‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ †́‚̧š¹’ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ œ‚¾�¸÷¹ƒE � 

:†¶’̧Nµ† ¢ŸU¹÷ �·‚-œµAµ�̧A ‹µ’‹¹“ šµ† šµA¸…¹÷¸A 
30. ubim’lo’th ‘ar’ba`im shanah nir’ah ‘elayu mal’a’k  
b’mid’bar har Sinay b’labath-‘esh mito’k has’neh. 
 

Acts7:30 After forty years were completed, a messenger of JWJY appeared to him  

in the flame of fire in a bush, in the wilderness of Mount Sinai. 
 

‹30› Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὤφθη αὐτῷ  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου.   
30 Kai pl�r�thent�n et�n tesserakonta �phth� autŸ en tÿ er�mŸ 

 And having been fulfilled forty years, appeared to him in the desert 

tou orous Sina aggelos en phlogi pyros batou.   

 of the mountain Sinai, an angel in the flame of a thorn bush of fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twarl  wrwsbw  harmh-lo  hmtyw  hcm  aryw  31 

:wyla  hwhy  lwq-yhyw 

œŸ‚̧š¹� ŸšE“̧ƒE †¶‚̧šµLµ†-�µ” Dµ÷¸œ¹Iµ‡ †¶�÷ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

:‡‹́�·‚ †́E†´‹ �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ 
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31. wayar’ Mosheh wayith’mah `al-hamar’eh ub’suro lir’oth  
way’hi-qol Yahúwah ‘elayu. 
 

Acts7:31 Mosheh, seeing it, marveled at the sight,  

and in his turn to behold it, the voice of JWJY came to him, 
 

‹31› ὁ δὲ Μωϋσῆς ἰδὼν ἐθαύµαζεν τὸ ὅραµα,  
προσερχοµένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ κυρίου, 
31 ho de M�us�s id�n ethaumazen to horama,  

 And Moses having seen this and amazed at the vision, 

proserchomenou de autou katano�sai egeneto ph�n� kyriou,  

 and approaching it to look more closely, came the voice of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qjey  yhla  mhrba  yhla  kytwba  yhla  ykna  32 

:fybhm  aryyw  hcm  drjyw  bqoy  yhlaw 

 ‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ¡‹¶œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ� 

:Š‹¹Aµ†·÷ ‚́š‹¹Iµ‡ †¶�÷ …µš½‰¶Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ 
32. ‘anoki ‘Elohey ‘abotheyak ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob  
wayecherad Mosheh wayira’ mehabit. 
 

Acts7:32 I am the El of your fathers, the El of Abraham and the El of Yitschaq  

and the El of Yaaqob.  Mosheh trembled and would not venture to look. 
 

‹32› Ἐγὼ ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ.   
ἔντροµος δὲ γενόµενος Μωϋσῆς οὐκ ἐτόλµα κατανοῆσαι.   
32 Eg� ho theos t�n pater�n sou, ho theos Abraam kai Isaak kai Iak�b.  
  “I am the El of our fathers, the El of Abraham and Isaac and Jacob.”   

entromos de genomenos M�us�s ouk etolma katano�sai.   

 But trembling having become Moses he was not daring to look.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh  yk  kylgr  lom  kylon  lc  hwhy  wyla  rmayw  33 

:awh  cdq-tmda  wylo  dmwo  hta  rca 

 �Ÿ™´Lµ† ‹¹J ¡‹¶�¸„µš �µ”·÷ ¡‹¶�́”¸’ �µ� †´E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‚E† �¶…¾™-œµ÷¸…µ‚ ‡‹´�́” …·÷Ÿ” †́Uµ‚ š¶�¼‚ 
33. wayo’mer ‘elayu Yahúwah shal n’`aleyak me`al rag’leyak  
ki hamaqom ‘asher ‘atah `omed `alayu ‘ad’math-qodesh hu’. 
 

Acts7:33 But JWJY said to him, “Take off the sandals from your feet,  

for the place on which you stand on it and it is holy ground.” 
 

‹33› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριος, Λῦσον τὸ ὑπόδηµα τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος  
ἐφ’ ᾧ ἕστηκας γῆ ἁγία ἐστίν.   
33 eipen de autŸ ho kyrios, Lyson to hypod�ma t�n pod�n sou,  

 And said to him YHWH, “Untie the sandal of your feet, 

ho gar topos ephí hŸ hest�kas g� hagia estin.   

 for the place on which you have stood ground holy is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtqan-taw  myremb  rca  ymo  yno-ta  ytyar  har  34 
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:hmyrem  kjlcaw  hkl  htow  mlyehl  draw  ytomc 

 �́œ´™¼‚µ’-œ¶‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A š¶�¼‚ ‹¹Lµ” ‹¹’»”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾‚́š …� 

:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ ¡¼‰́�̧�¶‚̧‡ †́�¸� †́Uµ”¸‡ �́�‹¹Qµ†̧� …·š·‚́‡ ‹¹U¸”µ÷́� 
34. ra’oh ra’ithi ‘eth-`ani `ami ‘asher b’Mits’rayim w’eth-na’aqatham shama`’ti  
wa’ered l’hatsilam w’`atah l’kah w’esh’lachak Mits’ray’mah. 
 

Acts7:34 “I have certainly seen the evil treatment of My people who are in Mitsrayim,  

and I have heard their groaning, and have come down to deliver them.  

Come now, let Me send you to Mitsrayim.” 
 

‹34› ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ τοῦ στεναγµοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς·   
καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον.   
34 id�n eidon t�n kak�sin tou laou mou tou en AigyptŸ  

 “Having seen, I saw the mistreatment of My people in Egypt 

kai tou stenagmou aut�n �kousa, kai kateb�n exelesthai autous;   

 and the groaning of them I heard, and I came down to deliver them.   

kai nyn deuro aposteil� se eis Aigypton.   

 And now come, that I may send you to Egypt.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wta  fpcw  rcl  kmc  ym  rmal  wb-wcjk  rca  hcm  awh  35 

:hnsb  wyla  harnh  kalmh  dyb  lagw  rcl  myhlah  jlc   

Ÿœ¾‚ Š·–¾�̧‡ šµā̧� ¡¸÷́ā ‹¹÷ š¾÷‚·� Ÿƒ-E�¼‰¹J š¶�¼‚ †¶�÷ ‚E† †� 

:†¶’̧NµA ‡‹́�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† ¢́‚̧�µLµ† …µ‹¸A �·‚¾„¸‡ šµā̧� �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́�  
35. hu’ Mosheh ‘asher kichashu-bo le’mor mi sam’ak l’sar w’shophet ‘otho  
shalach ha’Elohim l’sar w’go’el b’yad hamal’a’k hanir’eh ‘elayu bas’neh. 
 

Acts7:35 This Mosheh whom they disowned, saying, “Who made you a ruler and a judge?  

is the one whom the Elohim sent to be a ruler and a deliverer  

by the hand of the messenger who appeared to him in the bush.” 
 

‹35› Τοῦτον τὸν Μωϋσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα  
καὶ δικαστήν;  τοῦτον ὁ θεὸς [καὶ] ἄρχοντα  
καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ.   
35 Touton ton M�us�n, hon �rn�santo eipontes, Tis se katest�sen archonta kai dikast�n?   

 This Moses, whom they denied having said, “Who appointed you ruler and judge?   

touton ho theos [kai] archonta kai lytr�t�n apestalken 

 This one the Elohim both a ruler and redeemer has sent 

syn cheiri aggelou tou ophthentos autŸ en tÿ batŸ.   

 with the hand of the angel having appeared to him in the thorn bush.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrem  erab  mytpmw  twta  coyw  mayewh  awhw  36 

:hnc  myobra  rbdmbw  pws-mybw 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹œ¸–¾÷E œŸœ¾‚ āµ”µIµ‡ �́‚‹¹˜Ÿ† ‚E†̧‡ ‡� 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ š´A¸…¹÷µƒE •E“-�µ‹¸ƒE 
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36. w’hu’ hotsi’am waya`as ‘othoth umoph’thim b’erets Mits’rayim ub’yam-suph  
ubamid’bar ‘ar’ba`im shanah. 
 

Acts7:36 This one led them out, after he had done wonders and signs  

in the land of Mitsrayim and in the Red Sea and in the wilderness forty years. 
 

‹36› οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σηµεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν 
Ἐρυθρᾷ Θαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἔτη τεσσεράκοντα.   
36 houtos ex�gagen autous poi�sas terata kai s�meia en gÿ AigyptŸ  

 “This one led out them having done wonders and signs in the land of Egypt 

kai en Erythra! Thalassÿ kai en tÿ er�mŸ et� tesserakonta.   

 and in the red sea and in the desert forty years.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  brqm  aybn  larcy  ynb-la  rma  rca  hcm  awh  37 

:nwomct  wyla  mkyhla  hwhy  mkl  myqy  ynmk  mkyja 

 ƒ¶š¶R¹÷ ‚‹¹ƒ́’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚ †¶�÷ ‚E† ˆ� 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �¶�´� �‹¹™´‹ ‹¹’¾÷́J �¶�‹·‰¼‚ 
37. hu’ Mosheh ‘asher ‘amar ‘el-b’ney Yis’ra’El nabi’ miqereb ‘acheykem  
kamoni yaqim lakem Yahúwah ‘Eloheykem ‘elayu tish’ma`un. 
 

Acts7:37 This is that Mosheh who said to the sons of Yisra’El,  

“JWJY your El shall raise up for you a Prophet like me from your brothers.   

You shall hear from Him.” 
 

‹37› οὗτός ἐστιν ὁ Μωϋσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ,  
Προφήτην ὑµῖν ἀναστήσει ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν ὡς ἐµέ.   
37 houtos estin ho M�us�s ho eipas tois huiois Isra�l,  
 This is the Moshes the one having said to the sons of Israel, 

Proph�t�n hymin anast�sei ho theos ek t�n adelph�n hym�n h�s eme.   

 “a Prophet for you shall raise up the Elohim from your brothers like Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rbdh  kalmh-mo  rbdmb  lhqb  hyh  rca  awh  38 

:wnl  ttl  myyj  myrbd  lbq  rcaw  wnytwba-mow  ynys  rhb 

‡‹́�·‚ š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ†-�¹” š́A¸…¹÷µA �́†´Rµƒ †́‹´† š¶�¼‚ ‚E† ‰� 

:E’́� œ·œ´� �‹¹Iµ‰ �‹¹š´ƒ̧C �·A¹™ š¶�¼‚µ‡ E’‹·œŸƒ¼‚-�¹”¸‡ ‹µ’‹¹“ šµ†̧A 
38. hu’ ‘asher hayah baqahal bamid’bar `im-hamal’a’k hadober ‘elayu b’har Sinay  
w’`im-‘abotheynu wa’asher qibel d’barim chayim latheth lanu. 
 

Acts7:38 “This is he who was in the assembly in the wilderness  

with the messenger who spoke to him on Mount Sinay,  

and with our fathers, who received the living words to give to us,” 
 

‹38› οὗτός ἐστιν ὁ γενόµενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήµῳ µετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ 
λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡµῶν,  
ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι ἡµῖν, 
38 houtos estin ho genomenos en tÿ ekkl�sia! en tÿ er�mŸ  

 “This is the one having been in the assembly in the desert 

meta tou aggelou tou lalountos autŸ en tŸ orei Sina  
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 with the angel speaking to him at the mountain of Sinai 

kai t�n pater�n h�m�n, hos edexato logia z�nta dounai h�min,  

 and our fathers, who received living words to give to us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  wsamyw  wl  omcl  wba  al  wnytwba  rca  awh  39 

:hmyrem  hnp  mbblw 

 Ÿœ¾‚ E“¼‚̧÷¹Iµ‡ Ÿ� µ”¾÷̧�¹� Eƒ́‚ ‚¾� E’‹·œŸƒ¼‚ š¶�¼‚ ‚E† Š� 

:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ †́’́P �́ƒ´ƒ̧�E 
39. hu’ ‘asher ‘abotheynu lo’ ‘abu lish’mo`a lo  
wayim’asu ‘otho ul’babam panah Mits’ray’mah. 
 

Acts7:39 “unto whom our fathers would not become obedient to him,  

but repudiated him, and in their hearts, they turned back to Mitsrayim,” 
 

‹39› ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες ἡµῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο  
καὶ ἐστράφησαν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον 

39 hŸ ouk �thel�san hyp�kooi genesthai hoi pateres h�m�n,  

 “To whom did not want to become obedient our fathers, 

alla ap�santo kai estraph�san en tais kardiais aut�n eis Aigypton,  

 but they pushed him aside and turned away in their hearts to Egypt.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynpl  wkly  rca  myhla  wnl-hco  nwrha-la  wrmayw  40 

:wl  hyh-hm  wnody  al  myrem  eram  wnloh  rca  hcm  hz  yk 

 E’‹·’́–¸� E�̧�·‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ E’́�-†·ā¼” ‘Ÿš¼†µ‚-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:Ÿ� †́‹́†-†¶÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́�½”¶† š¶�¼‚ †¶�÷ †¶ˆ ‹¹J 
40. wayo’m’ru ‘el-‘Aharon `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu  
ki zeh Mosheh ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Acts7:40 saying to Aharon, “Make for us mighty ones who shall go before us, for this  

Mosheh who led us out of the land of Mitsrayim, we do not know what has become of him.” 
 

‹40› εἰπόντες τῷ Ἀαρών, Ποίησον ἡµῖν θεοὺς οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·  ὁ γὰρ  
Μωϋσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαµεν τί ἐγένετο αὐτῷ.   
40 eipontes tŸ Aar�n, Poi�son h�min theous hoi proporeusontai h�m�n;   
 having said to Aaron, “Make for us mighty ones who shall go on before us.   

ho gar M�us�s houtos, hos ex�gagen h�mas ek g�s Aigyptou,  

 For this Moses, who led out us from the land of Egypt, 

ouk oidamen ti egeneto autŸ.   

 we do not know what happened to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylal  myjbz  wjbzyw  mhh  mymyb  lgo  wcoyw  41 

:mhydy  hcomb  wjmcyw 

�‹¹�½‚́� �‹¹‰́ƒ¸ˆ E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ �·†´† �‹¹÷́IµA �¶„·” Ÿā¼”µIµ‡ ‚÷ 

:�¶†‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷¸A E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ 
41. waya`aso `egel bayamim hahem wayiz’b’chu z’bachim la’elil  
wayis’m’chu b’ma`aseh y’deyhem. 
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Acts7:41 They made a calf in those days, and brought an offering to the idol,  

and were rejoicing in the works of their hands. 
 

‹41› καὶ ἐµοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ  
καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.   
41 kai emoschopoi�san en tais h�merais ekeinais kai an�gagon thysian tŸ eid�lŸ  

 “And they made a calf in those days and brought an offering to the idol 

kai euphrainonto en tois ergois t�n cheir�n aut�n.   
 and were taking delight in the works of their thands.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  abe-ta  dbol  mntyw  myhlah  mhm  npyw  42 

  myjbzh  myaybnh  rpsb  bwtkk 
:larcy  tyb  hnc  myobra  rbdmb  yl-mtcgh  hjnmw 

 �¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �¶†·÷ ‘¶–¹Iµ‡ ƒ÷ 

�‹¹‰́ƒ¸Fµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹Lµƒ ‹¹�-�¶U¸�µB¹† †́‰¸’¹÷E 

42. wayiphen mehem ha’Elohim wayit’nem la`abod ‘eth-ts’ba’ hashamayim  
kakathub b’sepher han’bi’im haz’bachim umin’chah higash’tem-li  
bamid’bar ‘ar’ba`im shanah beyth Yis’ra’El. 
 

Acts7:42 So the Elohim turned from them and gave them up to serve the host of  

the heavens, as it is written in the scroll of the prophets, “Did you bring slaughtered beasts  

and sacrifices to Me forty years in the wilderness, O house of Yisra’El?” 
 

‹42› ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ 
καθὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν,Μὴ σφάγια  
καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοιἔτη τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήµῳ, οἶκος Ἰσραήλ;   
42 estrepsen de ho theos kai pared�ken autous latreuein  

 “But turned away the Elohim and handed over them to serve 

tÿ stratia! tou ouranou kath�s gegraptai en biblŸ t�n proph�t�n,  
 the army of the heavens just as it has been written in the scroll of the prophets, 

M� sphagia kai thysias pros�negkate moi et� tesserakonta  

 not sacrifices and offering did you bring to Me forty years 

en tÿ er�mŸ, oikos Isra�l?   

 in the desert, house of Israel, did you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mymleh  npmr  mkyhla  bkwk-taw  mklm  tks  ta  mtacnw  43 

:lbbl  halhm  mkta  ytylghw  mhl  twjtchl  mtyco  rca   

�‹¹÷́�¸Qµ† ‘́–¸÷́š �¶�‹·†¾�½‚ ƒµ�ŸJ-œ¶‚̧‡ �¾J̧�¹÷ œµJº“ œ·‚ �¶œ‚́ā̧’E „÷ 

:�¶ƒ´ƒ¸� †́‚̧�́†·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�̧„¹†̧‡ �¶†´� œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚  
43. un’sa’them ‘eth sukkath Mil’kom w’eth-kokab ‘eloheykem Ram’phan hats’lamim  
‘asher `asithem l’hish’tachaoth lahem w’hig’leythi ‘eth’kem mehal’ah l’Babel. 
 

Acts7:43 “You took up the tabernacle of Mikom, and the star of your mighty one  

Romphan, the images which you made to worship them.   

I shall remove you from beyond Babel.” 
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‹43› καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μόλοχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ [ὑµῶν] Ῥαιφάν,  
τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς, 
καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος.  
43 kai anelabete t�n sk�n�n tou Moloch kai to astron tou theou [hym�n] Hraiphan,  

 “And you took up the tent of Moloch and the stars of your mighty one Rephan, 

tous typous hous epoi�sate proskynein autois, 
 the image which you made to worship them, 

kai metoiki� hymas epekeina Babyl�nos.  

 and I shall deport you beyond Babylon.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  hco  rca  rbdmb  wnytwbal  hyh  twdoh  nkcm  44 

:wyla  rbdmh  wta  hwe  rcak  har  rca  tynbtk 

†¶�÷ †´ā́” š¶�¼‚ š´A̧…¹LµA E’‹·œŸƒ¼‚µ� †́‹´† œE…·”́† ‘µJ̧�¹÷ …÷ 

:‡‹́�·‚ š·Aµ…̧÷µ† Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́‚́š š¶�¼‚ œ‹¹’̧ƒµUµJ 
44. mish’kan ha`eduth hayah la’abotheynu bamid’bar  
‘asher `asah Mosheh katab’nith ‘asher ra’ah ka’asher tsiuah ‘otho ham’daber ‘elayu. 
 

Acts7:44 The tabernacle of witness was with our fathers in the wilderness,  

as He commanded who spoke with Moshe in which he make it according to the pattern  

which he had seen, 
 

‹44› Ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωϋσῇ ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει·   
44 H� sk�n� tou martyriou �n tois patrasin h�m�n en tÿ er�mŸ  

 The tent of witness was to our fathers in the desert 

kath�s dietaxato ho lal�n tŸ M�usÿ poi�sai aut�n  

 just as commanded the one speaking to Moses to make it 

kata ton typon hon he�rakei;   

 according to the pattern which he had seen;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mh  mta  whaybh-mgw  whjql  wnytwbaw  45 

  mywgh  twera-ta  mtcrb  ocwhyw 
:dwd  ymy-do  wnytwba  ynpm  myhla  mta  crg  rca 

�·† �́U¹‚ E†º‚‹¹ƒ½†-�µ„̧‡ E†º‰́™¸� E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ †÷ 

�¹‹ŸBµ† œŸ˜̧šµ‚-œ¶‚ �́U¸�¹š¸A µ”º�E†́‹¹‡ 
:…¹‡´… ‹·÷¸‹-…µ” E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ �µš·B š¶�¼‚ 

45. wa’abotheynu l’qachuhu w’gam-hebi’uhu ‘itam hem  
wiYahushuà b’rish’tam ‘eth-‘ar’tsoth hagoyim ‘asher gerash ‘otham ‘Elohim  
mip’ney ‘abotheynu `ad-y’mey Dawid. 
 

Acts7:45 which also our fathers having received it in turn, also brought with Yahushua 

(Joshua) with them into the land possessed by the gentiles whom Elohim drove out them 

before the presence of our fathers, unto the days of Dawid. 
 

‹45› ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάµενοι οἱ πατέρες ἡµῶν µετὰ Ἰησοῦ  
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ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων  
ἡµῶν ἕως τῶν ἡµερῶν ∆αυίδ, 
45 h�n kai eis�gagon diadexamenoi hoi pateres h�m�n meta I�sou  

 which also they brought in, having received it in turn our fathers with Joshua 

en tÿ kataschesei t�n ethn�n, h�n ex�sen ho theos  
 in taking possession of the land of the gentiles, whom drove out Elohim 

apo pros�pou t�n pater�n h�m�n he�s t�n h�mer�n Dauid,  

 from the presence of our fathers until the days of David,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  ynyob  nj  aem  awhw  46 

:bqoy  yhlal  twnkcm  aeml  lacyw 

�‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”̧A ‘·‰ ‚́˜́÷ ‚E†̧‡ ‡÷ 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·� œŸ’́J̧�¹÷ ‚¾˜̧÷¹� �µ‚̧�¹Iµ‡ 
46. w’hu’ matsa’ chen b’`eyney ‘Elohim  
wayish’al lim’tso’ mish’kanoth l’Elohey Ya`aqob. 
 

Acts7:46 Who found favour in the sight of Elohim,  

and asked that he might find a dwelling place for the El of Yaaqob, 
 

‹46› ὃς εὗρεν χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ᾐτήσατο εὑρεῖν σκήνωµα τῷ οἴκῳ Ἰακώβ.   
46 hos heuren charin en�pion tou theou  

 who found grace before Elohim 

kai ÿt�sato heurein sk�n�ma tŸ oikŸ Iak�b.   

 and he asked to find a dwelling place for the house of Jacob.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tyb  wl-hnb  hmlcw  47 

:œ¹‹´ƒ Ÿ�-†́’́A †¾÷¾�̧�E ˆ÷ 

47. uSh’lomoh banah-lo bayith. 
 

Acts7:47 but Solomon built a house for Him. 
 

‹47› Σολοµῶν δὲ οἰκοδόµησεν αὐτῷ οἶκον.   
47 Solom�n de oikodom�sen autŸ oikon.   
 “And Solomon built for him a house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydy  ycom  twlkyhb  nkcy  al  nwyloh  lba  48 

:aybnh  rma  rcak 

�¹‹´…́‹ ‹·ā¼”µ÷ œŸ�́�‹·†̧A ‘¾J̧�¹‹ ‚¾� ‘Ÿ‹̧�¶”́† �́ƒ¼‚ ‰÷ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ 
48. ‘abal ha`El’yon lo’ yish’kon b’heykaloth ma`asey yadayim ka’asher ‘amar hanabi’. 
 

Acts7:48 However, the Most High does not dwell in dwellings made with hands,  

as the prophet says: 
 

‹48› ἀλλ’ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ, καθὼς ὁ προφήτης λέγει, 
48 allí ouch ho huuistos en cheiropoi�tois katoikei,  

But not the Most High in a place made by human hands dwells, 
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kath�s ho proph�t�s legei,  

 just as the prophet says,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  tyb  hz-ya  ylgr  mdh  erahw  yask  mymch  49 

:ytjwnm  mwqm  hz-yaw  hwhy  rma  yl-wnbt 

 š¶�¼‚ œ¹‹µƒ †¶ˆ-‹·‚ ‹´�̧„µš �¾…¼† —¶š´‚́†̧‡ ‹¹‚̧“¹J �¹‹µ÷́Vµ† Š÷ 

:‹¹œ´‰E’̧÷ �Ÿ™́÷ †¶ˆ-‹·‚̧‡ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹�-E’̧ƒ¹U 
49. hashamayim kis’i w’ha’arets hadom rag’lay ‘ey-zeh bayith ‘asher tib’nu-li ‘amar 
Yahúwah w’ey-zeh maqom m’nuchathi. 
 

Acts7:49 The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet.  

What house shall you build for Me?  Says JWJY, “or what is the place of My rest?” 
 

‹49› Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου· 
ποῖον οἶκον οἰκοδοµήσετέ µοι, λέγει κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς µου;   
49 Ho ouranos moi thronos, h� de g� hypopodion t�n pod�n mou; 

“The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet.   

poion oikon oikodom�sete moi, legei kyrios,  
What kind of house shall you build for Me, says YHWH, 

� tis topos t�s katapause�s mou?   

or what place of rest is there for Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:htco-ydy  hla-lk-ta  alh  50 

:†́œ´ā́”-‹¹…́‹ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‚¾�¼† ’ 

50. halo’ ‘eth-kal-‘eleh yadi-`asathah. 
 

Acts7:50 “Has My hand not made all these things?” 
 

‹50› οὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησεν ταῦτα πάντα;   
50 ouchi h� cheir mou epoi�sen tauta panta?   

“Did not My hand make all these things?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dymt  mtyyh  myrmm  mynzaw  bl  ylrow  pro  ycq  51 

:mta-mg  mkytwbak  cdqh  jwrb 

 …‹¹÷́U �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ �¹‹´’̧ˆ́‚̧‡ ƒ·� ‹·�̧šµ”¸‡ •¶š¾” ‹·�̧™ ‚’ 

:�¶Uµ‚-�µB �¶�‹·œŸƒ¼‚µJ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A 
51. q’shey `oreph w’`ar’ley leb w’az’nayim mam’rim heyithem tamid  
b’Ruach haQodesh ka’abotheykem gam-‘atem. 
 

Acts7:51 “You are stiff-necked and uncircumcised in heart and ears!  

You always resist the Holy Spirit, as your fathers did, you also do.” 
 

‹51› Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτµητοι καρδίαις καὶ τοῖς ὠσίν,  
ὑµεῖς ἀεὶ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε ὡς οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ ὑµεῖς.   
51 Skl�rotrach�loi kai aperitm�toi kardiais kai tois �sin,  

“You stiff-necked people and uncircumcised of heart and ears, 

hymeis aei tŸ pneumati tŸ hagiŸ antipiptete h�s hoi pateres hym�n kai hymeis.   
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you always the Spirit Holy resist, like your fathers so also are you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtymh-pa  mkytwba  whwpdr  al  rca  myaybnhm  ym  52 

  mtyyh  hto  rca  qydeh  tayb  mdqm  myrcbmh  ta 
:wyjermw  wyrswm  mta 

 Eœ‹¹÷·†-•µ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E†E–́…̧š ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†·÷ ‹¹÷ ƒ’ 

 �¶œ‹¹‹½† †́Uµ” š¶�¼‚ ™‹¹CµQµ† œµ‚‹¹A �¶…¶R¹÷ �‹¹š¸Wµƒ¸÷µ† œ·‚ 
:‡‹́‰¸Qµş̌÷E ‡‹́š¸“Ÿ÷ �¶Uµ‚ 

52. mi mehan’bi’im ‘asher lo’ r’daphuhu ‘abotheykem ‘aph-hemithu ‘eth ham’bas’rim 
miqedem bi’ath hatsadiq ‘asher `atah heyithem ‘atem mos’rayu um’rats’chayu. 
 

Acts7:52 “Which of the prophets that your fathers have not persecuted?  

They even killed those who before announced about the coming of the Righteous One,  

whose betrayers and murderers you have now become,” 
 

‹52› τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑµῶν;   
καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου,  
οὗ νῦν ὑµεῖς προδόται καὶ φονεῖς ἐγένεσθε, 
52 tina t�n proph�t�n ouk edi�xan hoi pateres hym�n?   

“Which of the prophets did not persecute your fathers? 

kai apekteinan tous prokataggeilantas  

And they killed the ones having announced beforehand 

peri t�s eleuse�s tou dikaiou, hou nyn hymeis prodotai  

about the coming of the righteous one, of whom now you betrayers 

kai phoneis egenesthe,  

and murderers became,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mykalmh  twkalm  ydy-lo  hrwth-ta  mtlbq  rca  mta  53 

:htwa  mtrmc  alw   

�‹¹�́‚̧�µLµ† œŸ�¼‚̧�µ÷ ‹·…̧‹-�µ” †́šŸUµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ �¶Uµ‚ „’ 

:D́œŸ‚ �¶U¸šµ÷̧� ‚¾�̧‡  
53. ‘atem ‘asher qibal’tem ‘eth-haTorah `al-y’dey mal’akoth hamal’akim  
w’lo’ sh’mar’tem ‘othah. 
 

Acts7:53 “you who received the law by the hand of the works of messenger,  

and have not kept it.” 
 

‹53› οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόµον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 
53 hoitines elabete ton nomon eis diatagas aggel�n kai ouk ephylaxate.  

“who received the law by directions of angels and you did not keep it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cpn  do  mhb  ogyw  hla-ta  momck  yhyw  54 

:mhync  wylo  wqrjyw 

�¶–´’ …µ” �¶†´A ”́B¹Iµ‡ †¶K·‚-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ …’ 

:�¶†‹·M¹� ‡‹´�́” E™¸šµ‰µIµ‡ 
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54. way’hi k’sham’`am ‘eth-‘eleh wayiga` bahem `ad naphesh  
wayachar’qu `alayu shineyhem. 
 

Acts7:54 And it came to pass when they heard this,  

they were filled with anger within the soul, and they gnashed their teeth against him. 
 

‹54› Ἀκούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν  
καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ’ αὐτόν.   
54 Akouontes de tauta dieprionto tais kardiais aut�n  

“And hearing these things they were infuriated in their hearts 

kai ebrychon tous odontas epí auton.   

and they were grinding their teeth at him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmymch  fbyw  cdqh  jwr  alm  awhw  55 

:myhlah  nymyl  ben  ocwhy-taw  myhla  dwbk-ta  aryw 

†́÷¸‹´÷́Vµ† Š·AµIµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‚·�´÷ ‚E†̧‡ †’ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� ƒ´Q¹’ µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
55. w’hu’ male’ Ruach haQodesh wayabet hashamay’mah  
wayar’ ‘eth-k’bod ‘Elohim w’eth-Yahushuà nitsab limin ha’Elohim. 
 

Acts7:55 But he, being full of the Holy Spirit, looked steadily into the heavens  

and saw the glory of Elohim, and `SWJY standing at the right hand of the Elohim, 
 

‹55› ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύµατος ἁγίου ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ  
καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ 

55 hyparch�n de pl�r�s pneumatos hagiou atenisas eis ton ouranon eiden 
“But being full of the Holy Spirit and having gazed into the heavens, he saw 

doxan theou kai I�soun hest�ta ek dexi�n tou theou.   

the glory of Elohim and Yahushua having stood at the right of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjtpn  mymch-ta  har  ynnh  rmayw  56 

:myhlah  nymyl  ben  mdah-nb  taw 

�‹¹‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ †¶‚¾š ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡’ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� ƒ´Q¹’ �́…́‚́†-‘¶A œ·‚̧‡ 
56. wayo’mer hin’ni ro’eh ‘eth-hashamayim niph’tachim  
w’eth Ben-ha’Adam nitsab limin ha’Elohim. 
 

Acts7:56 and he said, “Behold!  I see the heavens opened   

and the Son of Man standing at the right hand of the Elohim.” 
 

‹56› καὶ εἶπεν, Ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγµένους  
καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ θεοῦ.   
56 kai eipen, Idou the�r� tous ouranous di�noigmenous  

And he said, “Behold I see the heavens having been opened 

kai ton huion tou anthr�pou ek dexi�n hest�ta tou theou.   

and the Son of Man at the right having stood of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynza-ta  wmfayw  lwdg  lwq  wqozyw  57 
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:djy  mlk  wylo  wlpntyw 

�¶†‹·’̧ˆ´‚-œ¶‚ E÷¸Šµ‚µIµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ ˆ’ 

:…µ‰́‹ �́KºJ ‡‹́�́” E�̧Pµ’̧œ¹Iµ‡ 
57. wayiz’`aqu qol gadol waya’at’mu ‘eth-‘az’neyhem  
wayith’nap’lu `alayu kulam yachad. 
 

Acts7:57 Then they cried out with a loud voice, and covered their ears,  

and all of them rushed upon him together. 
 

‹57› κράξαντες δὲ φωνῇ µεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν  
καὶ ὥρµησαν ὁµοθυµαδὸν ἐπ’ αὐτὸν 

57 kraxantes de ph�nÿ megalÿ syneschon ta �ta aut�n  
And having cried out with a loud voice they shut their ears 

kai h�rm�san homothymadon epí auton  

and they rushed down with one impulse upon him  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynbab  wta  wlqsyw  ryol  hewj  whpjdyw  58 

:lwac  wmcw  dja  rwjb  ylgrl  mhydgb-ta  wfcp  mydohw 

 �‹¹…·”´†̧‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A Ÿœ¾‚ E�̧™̧“¹Iµ‡ š‹¹”´� †́˜E‰ E†º–´‰̧…¹Iµ‡ ‰’ 

:�E‚́� Ÿ÷¸�E …́‰¶‚ šE‰́A ‹·�̧„µş̌� �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ EŞ̌�́P 
58. wayid’chaphuhu chutsah la`ir wayis’q’lu ‘otho ba’abanim  
w’ha`edim pash’tu ‘eth-big’deyhem l’rag’ley bachur ‘echad ush’mo Sha’ul. 
 

Acts7:58 And they threw him out of the city and stoned him with stones.  

The witnesses laid down their garments at the feet of a certain young man named Shaul. 
 

‹58› καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν.  καὶ οἱ µάρτυρες ἀπέθεντο  
τὰ ἱµάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουµένου Σαύλου, 
58 kai ekbalontes ex� t�s pole�s elithoboloun. 

and having driven him out outside the city, they were stoning him.   

kai hoi martyres apethento ta himatia aut�n  

And the witnesses took off their garments 

para tous podas neaniou kaloumenou Saulou,  

at the feet of a young man being called Saul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  owcm  awhw  swnpfsa-ta  wlqsyw  59 

:yjwr-ta  lbq  ocwhy  ynda  rmaw 

µ”·Eµ�̧÷ ‚E†̧‡ “Ÿ’́–̧Š¸“¹‚-œ¶‚ E�¸™̧“¹Iµ‡ Š’ 

:‹¹‰Eš-œ¶‚ �·Aµ™ µ”º�E†́‹ ‹¹’¾…¼‚ š·÷¾‚̧‡ 
59. wayis’q’lu ‘eth-‘iS’t’phanos w’hu’ m’shaue`a  
w’omer ‘Adoni Yahushuà qabel ‘eth-ruchi. 
 

Acts7:59 They were stoning Stephanos as he was calling  

and saying, “My Adon (Master) `SWJY, receive my spirit.” 
 

‹59› καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούµενον  
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καὶ λέγοντα, Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦµά µου.   
59 kai elithoboloun ton Stephanon epikaloumenon kai legonta,  

and they were stoning Stephen, and he calling upon Elohim and saying, 

Kyrie I�sou, dexai to pneuma mou.   
 “Master Yahushua, receive my spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmct-la  hwhy  lwdg  lwq  qozyw  wykrb-lo  orkyw  60 

:ncyyw  hzh  rbdk  wrbd  yrja  yhyw  hzh  afjh-ta  mhl 

 š¾÷̧�¹U-�µ‚ †´E†́‹ �Ÿ…́B �Ÿ™ ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ ‡‹́J̧š¹A-�µ” ”µš¸�¹Iµ‡ “ 

:‘´�‹¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´CµJ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ †¶Fµ† ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ �¶†´� 
60. wayik’ra` `al-bir’kayu wayiz’`aq qol gadol Yahúwah ‘al-tish’mor lahem  
‘eth-hachet’ hazeh way’hi ‘acharey dab’ro kadabar hazeh wayishan. 
 

Acts7:60 And kneeling on his knees, he cried out with a loud voice,  

“`SWJY, do not hold this sin against them.   

And it came to pass after his words, as he had said this, he fell asleep. 
 

‹60› θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ, Κύριε,  
µὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁµαρτίαν.  καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιµήθη. 
60 theis de ta gonata ekraxen ph�nÿ megalÿ, Kyrie,  

And having fallen on the knees, he cried out in a loud voice, “Master, 

m� st�sÿs autois taut�n t�n hamartian.  kai touto eip�n ekoim�th�.  

may you not place against them this sin.”  And this having said, he fell asleep. 

 


